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SOCIÉTÉ DES DIPLÔJ11ÉS DE L'INSTITUT 
DE TRADUCTION 

AVI S LlfPORTANT OONCEB NAN11 

f1ES DIPLÔ11fÉS DR L 'I NSTI TUT DE TRAD UCTION 

La Société des D iplô m és d e l' Ins ti t u t cle 'l'rad nc tio n est une no u velle assoc ia 
tion qui e nte nd g rouper tou s les diplômés d e l'In s titut d e Traduction. La lettre 
c irculaire ci-dessous ainsi que la fiche d e rense ig n e ments, page 1 80, ont été adres
sées à tous les diplômés des qu atl'e derniè r es a nnées. V u les nombreux change
ments d 'adresse, nous n'avons pu les faire parve nir à toutes les personnes qui ont 
r eçu le diplôm e d e l'Institut d e Traduction . 

Nous avon s b esoin de la colla bora tion iln.m éd ia te (corn me le mentionne la 
p r ésid e nte clu conseil provisoire, mn,demoise lle Th érèse D u mesn il ) cl e tous les 
d iplômés afi n d 'assure r le succès de votre s o cié t é. 

Lisez clon e la le ttre ci r culaire et n 'o ubliez p as d e r emplir la fi che de ren
seig n ements et la d emande d 'admission, p age 1 80 du présent numéro. Enfin, f a ites 
parvenir le tout à l' a dresse m en tionnée. 

"Cn cordial me r c i à t ous . 
L U CIEN J ULIEN 

* 
c'\Touvell e agréable ... un e assoc iat ion nous est n ée! Son certificat d e b a ptême 

(lett r es pate ntes e nregis trées à Québec le 11 aoû t 1959) lui r econna it le nom de: 
Socié t é d es Diplômés cle l ' In s titut cl e Tra duction (SDIT ). Notre corpor a tio n est 
co nstitu ée aux fins su ivantes : 

a) le g roupe m e nt e n société des Diplômés de l 'I n s titut d e 'I'ra du ction et, 
éventu elle m e nt, d' a utres personnes qui peuvent prouYer leu r compétence en tra
duction , o u qui s'i nté r essent à la qu a lité d e la tra du cti o n e n gén ér a l , en v u e 
d'un·e entra id e professionnelle ; 

b) l'étude, la protection et l' avancement d e le urs inté r ê ts c u lturels, écono 
miques ou sociaux, ou d'un car act ère a nalogue; 

c) !" a m éliora tion de leur pratique de la tra du cti o n e t l'en couragem e nt à 
l' é tud e d es la n g u es viva ntes e t plus p a rticulièrement ce ll e du fran çais e t d e 
l 'an g lais. 

La SDIT se p rop ose d 'atteindre ses nobles bu'.s par : 

a) l'impression e t l' édition cle r evues, journa ux, périod iques et plus gén é
ra lemen t to utes publi cati ons pour fins de c ulture professio nne ll e e t de propaga nde ; 

b) !" e ntraide professionnelle , ex. : l 'aide d a ns l' e x écution d e tra va u x , la 
centra lisation des offres et d es d emandes d 'emploi qui sont portées à la connais
san ce d e ses m e mbres; 

c) la 7enu e de r é uni ons, confé ren ces, forums; la ,·isite d e dive rses e ntrepri
ses co mm e rciales e t indu strie lles ; 

cl) la créati on d'un office con sulta nt, la mise sur pied d'un secr é t ariat, la 
co nstitution d 'un fonds cle bibliothèque au service d e ses membres; et, d'une 
faç on générale, toute ac tivité se rapportant à la r éalisation des obje '. s ci-dessus 
mentionnés e t à toutes fins s imilaires. 
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L e conseil p rov iso i1·e a fixé la co tisat ion ann ue ll e à hui t do llars ($ 8), soit 
cinq d olla r s p our consti tu e r la caisse d e la Société et t r o is d ollars p o ur u n abon
n e m e nt a u J ourna l des Trad u ct e urs. 

Votre s ociété e nte nd ina u g ure r son ac tivité d ès mainten a nt et p om· ce, e lle 
a besoin d e votre c olla boratio n immédiat e. A uriez-vo us l'obligean ce d e rempli r 
lu fi ch e d e r e n seig n ement s e t la de m a nde d 'admission , page 18 0, et d'adresser le 
to u t à: Société d e s D ipl ô m és d e l'Institu t d e Traduction , 6 61 9, a\•e d es Erables, 
Mont réal 3 6. 

A b ientôt! 
La prés ide n te du con se il p r oviso ir e, 

T HÉR ÈSE DUMESNIL 

1 
PR01UOTION 

I\"ous adresson s nos plu s sincè r es félicitations à M . Frédéric 
F. PHA~EUF. Phaneuf, co nseille r d e la STIC e t m e mbre du comité de 

rédaction du J o tll'na l d es T 1·a.clucteurs qui vient d 'ê t re nom
mé directeur d es se r vices français aux r e la tions ext érieu res des Chemins de fer 
N a tionaux du Canada. 

N é à Montréal, M. Pha neuf y a fa it une par tie de ses é tudes. Il obtenait 
en 1938 le brevet d'ense ig n e m e nt supérie u r d e la province d e Qu ébec. Il a e n
seigné dans d iverses ins '.itutions de Montréal , puis, après a voir fa it son service 
militaire dans l' av ia ti on , il a p ours uiv i d es études en scien ces et e n littérature au 
Sir George Willia m s Co!lege e t à l' U niversité M cG l!I. Il a été pendant d e ux a n s 
directeur de r evu es commercia les, et, de 1 9 49 à 19 57, traducteur aux d ébats à 
Ottawa, puis tra du c'.eur e n ch e f a u ministère des Mines e t d es Relevés t echniques. 

Il est e nt ré a u x Ch em in s d e fer Nationaux du Canada e n 19 5 7, avec les fonc
tions de tradu ct e ur e t r édacteur d' "Au fil du R a il" , version fra n çaise de "Keep
ing T rack", revue d es em ployés de la com pag nie , postes qu ' il a occupés jusqu 'au 
mois de novembre dernier. 

Nous lui souha ito n s t out le s u ccès qu ' il mérite dans ses n ou velles fonction s. 

R. S. 
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